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	Text 1: Urteil des Paris
	

	Paris, Paridis
	Paris

	iudicium, -ii
	Urteil

	          Iovis, -is
	          Jupiter

	          Peleus, -i
	          Peleus

	nubo, -is, -ere 3, nupsi, nuptum
	heiraten

	          epulum, -i
	          Festmahl

	exceptus, -a, -um (3)  
	ausgenommen

	          Eris, Eridis
	          Eris

	discordia, -ae
	Zwietracht

	          supervenio, -is, -ire 4, -veni, -ventum
	          dazukommen

	          admitto, -is, -ere 3, -misi, -missum
	          hereinlassen

	          malum, -i
	          Apfel

	formosus, -a, -um (3)
	schön

	          attollo, -is, -ere 3, --, --
	          aufheben

	          forma, -ae
	          hier: Preis der Schönheit

	          vindico, -as, -are 1, -avi, -atum
	          beanspruchen

	          deduco, -is, -ere 3, -duxi, -ductum
	          hinabführen

	iudico, -as, -are 1, -avi, -atum
	urteilen

	secundum + Akk.
	gemäß, nach

	          secundum se
	          zu ihren Gunsten

	polliceor, -eris, -eri 2, pollicitus sum
	versprechen

	regno, -as, -are 1, -avi, -atum
	herrschen

	dives, divitis
	reich

	          praeter + Akk.
	          vor

	          praestaturum
	          = futurum esse (sein werden)

	inde
	von da

	victrix, -icis
	siegreich

	futurum esse
	sein werden

	scius, -a, -um (3)
	kundig

	artificium, -ii
	Kunstwerk

	          Tyndareus, -i
	          Tyndareus

	coniugium, -ii
	Ehe

	donum, -i
	Geschenk

	posterior, -ius
	der spätere

	          antepono, -is, -ere 3, -posui, -positum
	          vorziehen

	ob + Akk.
	wegen

	infestus, -a, -um (3)
	feindlich (gesinnt)

	          impulsu
	          auf Anstiften

	          Lacedaemon, -onis  
	          Sparta

	ancilla, -ae
	Magd

	captivus, -i
	Gefangener

	captiva, -ae
	Gefangene

	          assigno, -as, -are 1, -avi, -atum
	          zuteilen

	
	

	Text 2: Odysseus
	

	          coniuratus, -a, -um (3)
	          verbündet

	          Laertes, -is  m.
	          Laertes

	perdo, -is, -ere 3, perdidi, perditum
	verlieren, zu Grunde richten

	           respondeo, -es- ere, -spondi, 

                                                   sponsum
	          weissagen

	          vicesimus, -a, -um (3)
	          der zwanzigste

	egens, egentis
	arm, bedürftig

	          orator, -oris   m.
	          Gesandter

	insania, -ae
	Wahnsinn

	          simulo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          vortäuschen

	          pileum, -i
	          Filzhut

	sumo, -is, -ere 3, sumpsi, sumptum
	nehmen

	          iungo, -is, -ere 3, iunxi, iunctum
	          anspannen, anschirren

	          cunae, -arum  f. Pl.
	          Wiege

	aratrum, -i
	Pflug

	          subicio, -is, -ere 3M, -ieci, -iectum
	          legen unter

	          simulatio, -onis   f.
	          Verstellung

	          depono, -is, -ere 3, -posui, -positum
	          ablegen

	fidem dare
	sein Wort geben

	infestus, -a, -um (3)
	feindlich (gesinnt)

	
	

	Text 3: Achill
	

	          Nereis, -idis
	          Tochter des Nereus, Nereide

	pereo, -is, -ire , -ii, -itum
	zu Grunde gehen

	          commendo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          übergeben

	          Scyros, -i
	          Skyros

	          habitus, -us   m.
	          Gewand, Kleidung

	          femineus, -a, -um (3)
	          weiblich

	muto, -as, -are 1, -avi, -atum
	(ver)ändern, wechseln

	quoniam
	weil

	capillus, -i
	Haar

	flavus, -a, -um (3)
	blond

	          rufus, -a, -um (3)
	          rothaarig

	          rescisco, -is, -ere 3, rescii, rescitum
	          erfahren

	occulto, -as, -are 1, -avi, -atum
	verbergen, verstecken

	          orator, -oris   m.
	          Gesandter

	          adiutorium, -ii
	          Hilfe

	Danai, -orum   m. Pl.
	Danaer

	          potestatem facere
	          die Möglichkeit geben

	          regia, -ae
	          Königspalast

	          regius, -a, -um (3)
	          des Palastes

	          vestibulum, -i
	          Vorhalle

	munus, -eris   n.
	Amt, Pflicht, Geschenk 

	femineus, -a, -um (3)
	weiblich

	          clipeus, -i
	          der Schild

	hasta, -ae
	Lanze, Speer

	          tubicen, tubicinis   m.
	          Trompeter

	          crepitus, -us  m.
	          Lärm

	vestis, -is   f.
	Kleidung

	          muliebris, -e
	          weiblich

	          dilanio, -as, -are 1, -avi, -atum
	          zerreißen

	          arripio, -is, -ere 3M, -ripui, -reptum
	          ergreifen

	          opera, -ae   f.  
	          Hilfe

	
	

	Text 4: Iphigenie
	

	          delectus, -a, -um (3)
	          ausgewählt

	          aveho, -is, -ere 3, -vexi, -vectum
	          entführen

	          repeto, -is, -ere 3, -ivi, -itum
	          zurückholen

	          repetitum
	          um zurückzuholen

	tempestas, -atis   f.
	Unwetter

	retineo, -es, -ere 2, -tinui, -tentum
	zurückhalten

	venor, -aris, -ari 1, venatus sum
	jagen

	          cerva, -ae
	          Hirschkuh

	violo, -as, -are 1, -avi, -atum
	verletzen

	haruspex, -icis  m.
	Seher

	aliter
	auf andere Weise, anders

	          expio, -as, -are 1, -avi, -atum
	          den Frevel sühnen

	immolo, -as, -are 1, -avi, -atum
	opfern

	recuso, -as, -are 1, -avi, -atum
	          zurückweisen

	          transfero, -fers, -ferre, -tuli, -latum
	          bringen zu

	          ementior, -iris, -iri 4, ementitus sum
	          erlügen

	          parens, -entis   m.
	          Vater

	miseror, -aris, -ari 1, miseratus sum
	beklagen   

	          caligo, -inis  f.
	          Finsternis

	          obicio, -is, -ere 3M, -ieci, -iectum
	          verursachen

	          suppono, -is, -ere 3, -posui, -positum
	          an die Stelle  … legen

	nubes, -is  f.
	Wolke 

	          Tauricus, -a, -um (3)
	          Taurisch

	          defero, -fers, -ferre, -tuli, -latum
	          entrücken

	
	

	Text 5: Das Trojanische Pferd
	

	Achivi, -orum  m. Pl. 
	die Griechen

	          monitu
	          auf Anstiften

	mirus, -a, -um (3)
	wunderbar

	magnitudo, -inis  f.
	Größe

	          ligneus, -a, -um (3)
	          hölzern

	          eo
	          dort(hin)

	colligo, -is, -ere 3, -legi, -lectum
	(ver)sammeln 

	Danai, -orum  m. Pl.
	die Griechen

	dono dare
	als Geschenk geben 

	arx, arcis   f.
	Burg

	          ferior, -aris, -ari 1, feriatus sum
	          feiern

	magno opere
	          sehr, ganz besonders

	          edico, -is, -ere 3, -dixi, -dictum 
	          anordnen

	vates, -is   m. / f.
	Seher(in)

	          vociferor, -aris, -ari 1, -atus sum
	          laut rufen

	          fidem habere
	          Glauben schenken

	statuo, -is, -ere 3, -ui, -utum
	(auf)stellen

	noctu
	in der Nacht 

	          lusus, -us  m.
	          Spiel

	          lassus, -a, -um (3)
	          erschöpft

	          obdormio, -is, -ire 4, -ivi, -itum
	          einschlafen

	occido, -is, -ere 3, -cidi, -cisum
	töten 

	potior, -iris, -iri 4, potitus sum
	sich bemächtigen einer Sache

	
	

	Text 6: Laokoon
	

	voluntas, -atis   f.
	Wille

	          uxorem ducere
	          eine Frau heiraten        

	          procreo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          zeugen

	sors, sortis  f.
	Los, Schicksal

	          duco, -is, -ere 3, duxi, ductum
	          wählen, bestimmen

	sacrum, -i
	Opfer

	occasio, -onis  f.
	günstige Gelegenheit

	occasione data
	bei gegebener Gelegenheit   

	fluctus, -us  m.
	Flut

	draco, -onis  m.
	Schlange

	auxilium ferre
	Hilfe bringen

	          necto, -is, -ere 3, nexui, nexum
	          umschlingen

	idcirco
	deshalb


	Text 7: Flucht aus Troja
	Text 7: Flucht aus Troja

	          ergo age
	          wohlan denn

	          impono, -is, -ere 3, -posui, -positum
	          stellen, legen, setzen auf

	          imponere (med. Imper.) + Dat.
	          setze dich auf

	cervix, -icis   f.
	Nacken, Hals

	umerus, -i
	Schulter

	          umeris subire
	          auf die Schultern nehmen

	          gravo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          beschweren, niederdrücken

	          quo  … cumque cadent
	          wie auch immer ausgehen (ausfallen)
                             werden
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	ambo, -ae, -o
	beide

	          ambobus (Dat.)
	          uns beiden

	          longe
	          in einiger Entfernung

	          vestigia servare
	          den Schritten folgen

	          famulus, -i
	          Diener

	          adverto, -is, -ere 3, -verti, -versum
	          hier: beachten

	          egredior, -eris, -1 3M, -egressus sum
	          hinausgehen

	          (ex) urbe egressis
	          wenn man  … hinausgeht

	tumulus, -i
	Hügel

	vetustus, -a, -um (3)   
	alt

	          iuxta (Adv.)
	          (dicht)daneben

	          cupressus, -i
	          Zypresse

	          ex diverso
	          aus verschiedenen Richtungen

	          sacra, -orum  n. Pl.
	          die heiligen Geräte

	penates, -ium   m. Pl.
	Penaten, Hausgötter

	          digredior, -eris, -i 3M, digressus sum
	          weggehen

	recens, recentis
	frisch

	          attrecto, -as, -are 1, -avi, -atum
	          berühren

	nefas   n.
	Unrecht

	          donec + Konj.
	          solange bis
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	720

	          abluo, -is, -ere 3, -lui, -lutum
	          abwaschen


	Text 8: Creusa
	Text 8: Creusa

	          tectis
	          = per tecta

	finis, -is   m.
	Grenze, Ende

	          furo, -is, -ere 3, --, --
	          wüten, rasen

	          simulacrum, -i
	          Bild, Abbild, Schattenbild

	imago, -inis   f.
	Bild

	          obstipesco, -is, -ere 3, obstipui, --
	          erstarren, (er)staunen

	          coma, -ae
	          Haar

	          comae stant
	          die Haare stehen zu Berge

	fauces, -ium   f. Pl.
	Schlund, Kehle

	          haereo, -es, -ere 2, haesi, haesum
	          hier: stecken bleiben

	          adfor, -aris, -ari 1, adfatus sum
	          ansprechen

	          demo, -is, -ere 3, dempsi, demptum
	          (weg)nehmen

	dictum, -i
	Wort

	          tantum
	          hier: so sehr

	          iuvat
	          es nützt

	          insanus, -a, -um (3)
	          wahnsinnig

	          indulgeo, -es, -ere 2, -dulsi, -dultum
	          nachgeben

	          divum = deorum
	          der Götter

	          evenio, -is, -ire 4, -veni, -ventum
	          geschehen

	hinc
	von hier

	fas   n.
	göttliches Recht, Schicksal

	          regnator, -oris   m.
	          Lenker, Herrscher

	          superus, -a, -um (3)
	          der obere, hoch
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	          exsilium, -ii
	          Verbannung, Irrfahrt

	vastus, -a, -um (3)
	wüst, ungeheuer groß

	          aequor, -oris   n.
	          Ebene, Fläche

	aro, -as, -are 1, -avi, -atum
	pflügen, hier: durchschiffen

	          Lydius, -a, -um (3)
	          lydisch=etruskisch

	          Thybris, -idis   m.
	          Tiber

	arvum, -i
	Ackerland, Flur

	          opimus, -a, -um (3)
	          fruchtbar

	lenis, -e
	sanft

	          partus, -a, -um (3)=paratus, -a, -um (3)
	          bereitet

	          pello, -is, -ere 3, pepuli, pulsum
	          vertreiben

	          Graius, -a, -um (3)
	          griechisch

	servio, -is, -ire 4, -ivi, -itum
	Sklave sein, dienen

	          servitum (Supinum auf –um)
	          (um zu) dienen

	          Dardanis, -idis   f.
	          Trojanerin

	          nurus, -us   f.
	          Schwiegertochter

	          genetrix, -icis   f.
	          Mutter

	          detineo, -es, -ere 2, detinui, detentum
	          zurück- festhalten 

	790
	790

	tenuis, -e
	fein, zart

	recedo, -is, -ere 3, -cessi, -cessum
	zurückweichen 

	          ter
	          dreimal

	          bracchium, -ii
	          Arm

	          dare  … circum = circumdare
	          herumgeben

	comprehendo, -is, -ere 3, -prehendi,
                       prehensum (od. comprensum)
	ergreifen, erfassen

	frustra (Adv.)
	vergeblich

	par, paris
	gleich

	levis, -e
	leicht

	similis, -e
	ähnlich

	          volucer, -cris, -cre
	          geflügelt, flüchtig


	Text 9: Dido gesteht ihre Liebe
	Text 9: Dido gesteht ihre Liebe

	1
	1

	          iamdudum
	          schon längst

	          saucius, -a, -um (3)     
	          verwundet

	cura, -ae
	Sorge, Kummer; hier: Liebeskummer

	alo, -is, -ere 3, alui, altum
	(er)nähren; hier: größer werden lassen

	          vena, -ae
	          Ader

	          venae, -arum  f. Pl.
	          das Innere

	          carpo, -is, -ere 3, carpsi, carptum
	          pflücken; hier: entkräften, verzehren

	          multus, -a, -um (3)
	          hier: vielfach

	honor (honos), -oris  m.
	Ehre

	          recurso 1 (animo)
	          immer wieder von neuem vor-
                                         Schweben

	          haereo, -es, -ere 2, haesi, haesum
	          hängen, haften

	          infixus, -a, -um (3)
	          eingebohrt, eingeprägt

	vultus, -us   m.
	Miene, Gesichtszüge

	          placidus, -a, -um (3)
	          sanft, friedlich

	quies, quietis   f.
	Ruhe

	          posterus, -a, -um (3)
	          der nächste

	Aurora, -ae
	Morgenröte

	          lustro, -as, -are 1, -avi, -atum
	          hier: beleuchten

	          lampas, lampadis   f.
	          Fackel, Glanz

	          Phoebeus, -a, -um (3)
	          des Phöbus (= des Apoll)

	          umens, umentis
	          feucht

	polus, -i
	Pol, Himmel

	          dimoveo, -es, -ere 2, -movi, -motum
	          entfernen, vertreiben

	sanus, -a, -um (3)
	gesund 

	          male sana
	          die Liebeskranke

	          adloquor, -eris, -i 3, adlocutus sum
	          ansprechen

	          unanimus, -a, -um (3)
	          innig verbunden, traut

	suspensus, -a, -um (3)
	ängstlich, unruhig

	          insomnium, -ii
	          Traum(bild)

	10
	10

	          quis = qualis
	          wie beschaffen, was für ein    

	          succedo, -is, -ere 3, -cessi, -cessum
	          hier: nahen

	          quem sese ore ferens
	          als was für einen sich mit dem Ge-
          sicht tragend (= zeigend) = von

          welchem Antlitz 

	arma, -orum  n. Pl.
	Waffen, Waffentaten

	          equidem
	          ich meinerseits

	vanus, -a, -um (3)
	leer, eitel, nichtig

	genus, -eris  n.
	Geschlecht, Abstammung, Art

	          genus, -eris  n.      
	          hier: Spross, Abkömmling

	          degener, -eris
	          entartet, unedel

	          arguo, -is, -ere 3, argui, –
	          hier: entlarven, verraten

	          iacto, -as, -are 1, -avi, -atum
	          hin- und herwerfen

	          exhaurio, -is, -ire 4, -hausi, -haustum
                                                   (bella)
	          hier: überstehen (Kriege)

	cano-, is ,-ere3, cecini, cantatum
	(be)singen; hier: erzählen 


	Text 10: In der Grotte, Fama
	Text 10: In der Grotte, Fama

	160
	160

	          misceor, -eris, -eri 2, mixtus sum
	          hier: in Aufruhr geraten

	          murmur, -uris  n.
	          das Murmeln, Tosen, Grollen

	incipio, -is, -ere 3M, coepi, coeptum
	beginnen, anfangen

	          nimbus, -i
	          Regen

	          grando, -inis  f.          
	          Hagel

	          commisceo, -es, -ere 2, -miscui, 

                                                      -mixtum
	          vermischen

	          commixtus, -a, -um (3)
	          vermischt

	passim
	überall

	Dardanius, -a, -um (3)
	dardanisch

	nepos, -otis  m.
	Enkel

	tectum, -i
	Dach, Haus; hier: Unterstand

	          ruo, -is, -ere 3, rui, rutum
	          stürzen

	          amnis, -is   m.
	          hier: Wildbach

	          spelunca, -ae
	          Höhle, Grotte

	          devenio, -is, -ire 4, -veni, -ventum + 

                                                             Akk.
	          kommen, gelangen zu

	          pronuba, -ae
	          Ehestifterin

	          fulgeo, -es, -ere 2, fulsi, –
	          glänzen, leuchten, strahlen

	          ignis, -is   m.
	          Feuer, Blitz

	          conscius 3; -ii + Dat.
	          Zeuge für

	          conubium, -ii
	          Ehe

	          vertex, -icis  m.
	          Gipfel

	          ululo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          heulen, jauchzen

	          letum, -i
	          Tod

	170
	170

	          species, -ei  f.
	          Ansehen, äußerer Anstand

	fama, -ae
	Ruf, Gerücht, Ruhm

	          furtivus, -a, -um (3)
	          heimlich

	          meditor, -aris, -ari 1, meditatus sum
	          denken an

	          coniugium, -ii
	          Ehe

	          praetexo, -is, -ere 3, -ui, praetextum
	          verbrämen, verhüllen 

	          extemplo
	          augenblicklich, sofort

	          qua
	          im Vergleich zu der

	malum, -i
	Übel

	velox, velocis
	schnell

	          mobilitas, -atis  f.
	          Beweglichkeit, Schnelligkeit

	          vigeo, -es, -ere 2, vigui, –
	          lebenskräftig, stark sein

	          adquiro, -is, -ere 3, -quisivi, -quisitum
	          hinzuerwerben, gewinnen

	          attollo, -is, -ere3, –, – (se)
	          erheben (sich)

	          ingredior, -eris, -i 3M, ingressus sum
	          einherschreiten

	          solum, -i
	          Boden

	          nubilum, -i
	          Wolke

	condo, -is, -ere 3, condidi, conditum
	gründen, verbergen

	          parens, parentis   m.
	          hier: Mutter

	          inritatus, -a, -um (3)
	          gereizt, angespornt

	extremus, -a, -um (3)
	der äußerste, der letzte

	          perhibeo, -es, -ere 2, -ui, -itum
	          erzählen

	          Coeus, -i
	          Coeus (Titan)

	          Enceladus, -i
	          Enceladus (Titan)

	180
	180

	          progigno, -is, -ere 3, -genui, -genitum
	          gebären, hervorbringen

	          pernix, -icis
	          schnell, rasch, flink

	          ala, -ae
	          Flügel

	          pluma, -ae
	          Feder

	          vigil, vigilis
	          wachsam

	          subter (Adv.)
	          darunter

	          mirabilis, -e  (dictu)
	          wunderbar (zu sagen)

	          sono, -as, -are 1, sonui, --
	          tönen, ertönen

	          subrigo, -is, -ere 3, -rexi, -rectum
	          emporrichten, spitzen

	          medium, -ii
	          die Mitte

	          strido, -is, -ere 3, stridi, --
	          zischen, schwirren

	          declino, -as, -are 1, -avi, -atum
	          senken, schließen

	lumen, -inis  n.
	Licht, Auge

	          luce
	          bei Licht = am Tage

	custos, custodis   m.
	Wächter(in)

	          culmen, -inis   n.
	          Gipfel, Giebel

	          territo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          erschrecken

	          fictus, -a, -um (3)
	          erdichtet

	          pravus, -a, -um (3)
	          verkehrt, falsch

	          tenax, -acis + Gen.
	          festhaltend an

	          nuntius, -a, -um (3) + Gen.
	          verkündigend

	          multiplex, -icis
	          vielfältig

	sermo, -onis   m.
	Gespräch 

	          repleo, -es, -ere 2, -evi, -etum
	          anfüllen, erfüllen

	190
	190

	          factus, -a, -um (3)
	          geschehen

	          infectus, -a, -um (3)
	          nicht geschehen

	sanguis, -inis   m.
	Blut

	          cretus, -a, -um (3)
	          abstammend von, geboren aus

	          dignor, -aris, -ari 1, dignatus sum
	          geruhen

	hiems, hiemis   f.
	Winter

	          luxus, -us   m.
	          Wohlleben

	          quam longa (sc. hiems)
	          wie lange er auch sein mag
                                  (der Winter)

	          foveo, -es, -ere 2, fovi, fotum
	          behaglich verbringen

	immemor, -oris  + Gen.
	uneingedenk

	turpis, -e
	hässlich, schändlich

	cupido, -inis   f.
	Begierde, Verlangen, Leidenschaft


	Text 11: Apotheose des Aeneas
	Text 11: Apotheose des Aeneas

	581
	581

	          Aeneius, -a, -um (3)
	          des Aeneas

	vetus, -eris
	alt

	finio, -is, -ire 4, -ivi, -itum
	beenden

	cogo, -is, -ere 3, coegi, coactum
	zwingen, versammeln

	          fundo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          begründen, sichern

	opes, -um   f. Pl.
	Macht

	cresco, -is, -ere 3, crevi, cretum
	wachsen

	          tempestivus, -a, -um (3) + Dat.
	          reif für

	          Cythereius, -a, -um (3)
	          der Venus

	          Cythereius heros
	          der heldenhafte Sohn der Venus

	          ambio, -is, -ire 4, -ivi (-ii), -itum
	          bittend nahen

	superi, -orum   m. Pl.
	die Götter (der Oberwelt)

	collum, -i
	Hals

	parens, -entis   m.
	Vater

	          circumfundor, -eris, -i 3, circumfusus 

                                                         sum
	          sich schmiegen an

	durus, -a, -um (3)
	hart

	mitis, -e
	mild

	opto, -as, -are 1, -avi, -atum (+ Konj.)
	wünschen

	avus, -i
	Großvater

	facio, -is, -ere 3M, feci, factum + dopp. Akk.
	machen zu

	          quamvis
	          wenn auch noch so

	          numen, -inis   n.
	          göttlicher Rang
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	dummodo  +  Konj
	wenn nur 

	          inamabilis, -e
	          unlieblich, verhasst

	          adspicio, -is, -ere 3M, -spexi, 

                                                      -spectum
	          erblicken, sehen

	semel
	einmal

	Stygius, -a, -um (3)
	des Styx

	          adsentio, -is, -ire 4, -sensi, -sensum
	          zustimmen

	regius, -a, -um (3)
	königlich

	vultus, -us   m.
	Blick, Miene

	          inmotus, -a, -um (3)
	          unbewegt

	          placatus, -a, -um (3)
	          versöhnt

	          adnuo, -is, -ere 3, -ui, --
	          zustimmen

	caelestis, -e
	himmlisch

	dignus, -a, -um (3)  +  Abl
	würdig

	          nata, -ae
	          Tochter

	for, faris, fari 1, fatus sum
	sprechen

	grates agere
	danken

	levis, -e
	leicht

	aura, -ae
	Luft

	iungo, -is, -ere 3, iunxi, iunctum
	verbinden

	columba, -ae
	Taube

	          iunctae columbae
	          Taubengespann

	          invehor, -eris, -i 3, invectus sum
	          fahren auf

	          Laurens, -entis
	          laurentisch

	          tectus, -a, -um (3)
	          bedeckt mit

	          harundo, -inis   f.
	          Schilf

	serpo, -is, -ere 3, serpsi, --  
	kriechen, schleichen

	          fretum, -i
	          Meer

	vicinus, -a, -um (3)
	benachbart

	          flumineus, -a, -um (3)
	          des Flusses

	unda, -ae
	Welle, Woge

	600
	600

	quicumque, quaecumque, quodcumque
	wer auch immer, welcher auch immer 

	          abluo, -is, -ere 3, -lui, -lutum
	          abwaschen

	tacitus, -a, -um (3)
	schweigsam, still, ruhig

	          defero, -fers, -ferre, -tuli, -latum
	          hinabtragen

	aequor, -oris   n.
	Meer

	cursus, -us  m.
	Lauf; Strömung

	          corniger, -gera, -gerum
	          gehörnt

	          exsequor, -eris, -i 3, exsecutus sum
	          ausführen

	          mandatum, -i
	          Auftrag

	quidquid
	was auch immer

	          repurgo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          reinigen

	          respergo, -is, -ere 3, -spersi, -spersum
	          (durch Besprengen) entfernen

	          resto, -as, -are 1, restiti, --
	          übrigbleiben       

	          lustro, -as, -are 1, -avi, -atum
	          reinigen

	genetrix, -icis  f.
	Mutter

	divinus, -a, -um (3)
	göttlich

	odor, -oris  m.
	Duft, hier: Balsam

	          ungo, -is, -ere 3, unxi, unctum
	          salben

	ambrosia, -ae
	Ambrosia

	nectar, -aris  n.
	Nektar

	          contingo, -is, -ere 3, -tigi, -tactum
	          berühren

	turba, -ae
	Schar

	          Quirinus, -i
	          Quirinus (Romulus)

	          nuncupo, -as, -are 1, -avi, -atum
	          nennen

	          Indiges, -etis  m.
	          Indiges (einheimischer Gott)

	ara, -ae
	Altar


